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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON THE

READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Finland and the Government of Romania, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the co-operation between the two Contracting Parties and to en-
sure a better implementation of the provisions concerning the movement of the persons,
based on the respect of the rights and guarantees provided by the laws and regulations in
force,

Desiring to encounter illicit immigration on readmission of persons entering a Con-
tracting Party's territory or staying there illegally,

In conformity with international treaties and conventions by which the Contracting
Parties are bound, especially the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, the Convention for the Pro-
tection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950 and the
Convention on the Status of Refugees of 28 July 195 1, as amended by the Protocol on the
Status of Refugees of 31 January 1967,

have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement the following definitions have the following meaning:

1. "an alien" means a person who is a citizen of a third country or a stateless person;

2. "a visa" means a valid permission issued by a competent authority of the Contract-
ing Party, entitling the alien to enter the country and to reside there without interruption for
a period determined in conformity with the national legislation of each Contracting Party;

3. "a residence permit" means a valid permission issued by a competent authority of
the Contracting Party, entitling the person to enter the country repeatedly and to reside in
the country. The residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the ter-
ritory of a Contracting Party during the treating of an application for asylum or during the
treating of an application for residence permit or during an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of citizens of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit in its territory, at the request of the other
Contracting Party, and without formalities, any person who does not meet, or meets no
more, the conditions in force for entering or residing in the territory of the Requesting Con-
tracting Party, on the condition that it has been validly proved that the person is a citizen of
the Requested Contracting Party.
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2. The provisions of paragraph I shall also apply to persons who have lost the citi-
zenship of the Requested Contracting Party during their stay in the territory of the Request-
ing Contracting Party. Nevertheless, the provisions of paragraph I shall not apply to a
person who, after having received a conditional decision on acquiring Finnish citizenship,
has lost, on application, the Romanian citizenship within the time stated in the said deci-
sion.

3. The Requested Contracting Party will have to issue without delay, at the request
of the Requesting Contracting Party, the travel documents necessary for the repatriation of
the returned person.

4. If it proves that the readmitted person does not have the citizenship of the Request-
ed Contracting Party or does not comply with the conditions of paragraphs I or 2 or the pro-
visions of Article 4 of this Agreement cannot be applied to him, the Requesting Contracting
Party shall readmit this person without delay.

Article 3. Proving or presuming citizenship

1. The citizenship shall be considered proved by a valid national passport or by a val-
id identity document issued to own citizens by the competent authorities of the Requested
Contracting Party.

2. The citizenship can be presumed on the basis of documents other than those men-
tioned in paragraph I or in any other reliable way as shall be agreed by the Contracting Par-
ties.

Article 4. Readmission of an alien

1. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who has arrived in the territory of the Requesting Contracting Party directly from
the territory of the Requested Contracting Party and the entry or residence of whom does
not fulfil the provisions in the legislation of the Requesting Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory of the Requesting Contracting Party and who
has a residence permit or a visa of the Requested Contracting Party or another valid per-
mission issued by a competent authority of the Requested Contracting Party, entitling the
person to enter and to reside in the country for a period that does not exceed the validity of
the permission, other than a transit visa.

3. The Requested Contracting Party shall, at the request of the Requesting Contract-
ing Party, readmit also a stateless person who has entered the territory of the Requesting
Contracting Party by means of a valid travel document issued by the Requested Contracting
Party, entitling the return to the territory of the Contracting Party which issued that docu-
ment, or who has immediately before his entry into the territory of the Requesting Contract-
ing Party stayed in the territory of the Requested Contracting Party and arrived directly
from the territory of the Requested Contracting Party after the entry into force of this
Agreement.
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Article 5. Exception to the obligation for readmission of aliens

No obligation for readmission shall exist under the provisions of Article 4 for aliens
who on entering the territory of the Requesting Contracting Party were in possession, or
after that obtained, a valid entry visa or residence permit issued by this Contracting Party.
If both Contracting Parties have issued an entry visa or residence permit, the Contracting
Party, whose visa or residence permit expires later, will readmit the person.

Article 6. Time limits

1. The Contracting Party shall reply the readmission request addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to
the competent authority of the other Contracting Party or through other means of commu-
nication.

2. The Requested Contracting Party shall readmit the person as soon as possible after
the request has been approved and, in any event, at the latest within three months from the
approval. Upon notification by the Requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended, if necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

Article 7. Expiry of the readmission obligation

The readmission request under Article 4 shall be submitted to the competent authority
of the Requested Contracting Party at the latest within six months from the date when the
competent authorities of the Requesting Contracting Party noted the illegal entry or pres-
ence of the said person.

Article 8. Transit in the case of return

1. Each Contracting Party shall allow aliens to pass through its territory in transit in
the case of return, if the other Contracting Party so requests. The Requested Contracting
Party may require that the representative of the competent authority of the Requesting Con-
tracting Party is present as an escort during the transit through its territory.

2. The Requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa to the es-
corted person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. The Requesting Contracting Party shall readmit the alien in transit, if the entry of
that alien to a third state is not admitted, or if the continuation of the journey is no longer
possible.

Article 9. Providing information

1. Information on individual cases provided to the other Contracting Party for the im-
plementation of this Agreement, may refer to:
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a) the particulars of the person and, if necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseudonyms, aliases, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality/citizenship);

b) passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issu-
ing authority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c) other information needed to identify the persons;

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third
states, itinerary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements;

e) any information which can prove that the person has stayed in the territory of
the Contracting Party;

f) the need for special assistance to elderly or sick persons, if necessary.

2. A Contracting Party may disclose to a third party confidential information re-
ceived from the other Contracting Party only with the consent of the last mentioned Con-
tracting Party and in accordance with the provisions of national law.

Article 10. Costs

The Requesting Contracting Party shall bear the expenses caused by the transport of
the returned person and his escorts to the border of the country of destination, as well as
transport expenses arising from the obligation of receiving back the persons in situations
indicated in paragraph 4 of Article 2 and paragraph 3 of Article 8.

Article 11. Implementing provisions

1. Upon entering into force of this Agreement the Contracting Parties shall inform
each other through diplomatic channel of the competent authorities responsible for the im-
plementation of this Agreement and of addresses and other information facilitating com-
munication. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect
to these authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this agreement.

3. The competent authorities shall decide on other arrangements required for the im-
plementation of this Agreement, regarding, for example:

-- the particulars supporting documents and evidence required for the transfer
and the measures to carry out the transit.

-- the determination of the order-crossing points and the arrival times in order
to carry out the readmission;

-- the conditions for the transport in transit of third-country citizens under escort
of the competent authority;

-- evidence or information on the basis of which it is possible to show or validly
assume that the alien has arrived directly from the territory of the Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party;
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-- the proofs or assumptions concerning the citizenship of the persons to be re-
admitted.

Article 12. Relation to other international agreements

This Agreement shall not affect in any way the rights and obligations of either Con-
tracting Party arising from other international agreements.

Article 13. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force ninety days from the date of receipt of the
latter of the notes with which the Contracting Parties notify each other in writing that the
necessary national procedures for its entry into force have been completed.

2. By notifying the other Contracting Party in writing, each Contracting Party may
temporarily suspend this agreement, with the exception of Article 2, on the grounds of the
protection of State security, public order or public health. The suspension shall become ef-
fective immediately from the date of receiving of the notification or from some other date
indicated in the notification. The Contracting Parties shall notify each other of the revoca-
tion of the suspension of this Agreement and the restoration of its validity.

3. This Agreement shall remain in force until further contrary notice. Each Contract-
ing Party may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing.
The denunciation shall become effective thirty days after the day on which the notification
thereof was received by the other Contracting Party.

Done at Helsinki on 5 November 1999 in two originals, each in Finnish, Romanian and
English languages, all three texts being equally authentic. In case of differences of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government of Romania:

ANDREI PLESU
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Suomen tagavafan halituksen ja
Romanian hallituksen vilinen

SOPIMUS

benkid~iden akalsivttamieata

Suomen tasavallan haflitus ja Rommmian
hallitus, jlljempi sopimuspuolet, jotka

haluawi vahvistsa yhteistyS uMen kah-
dim sopimuspuolen vAilli ja varmiatma, etti
hmikil6idea vapaata iikkuvuutta koskevat
zir ykset jotka peeaustvat voimassaolevien
to= ja mfifriysten mukaisten oiklukmen ja
takides kumioittamisc, paunnan paem-

Win tiytan"6O,
habhUmy to4ua laitont mashanuttona

vasAwimden pautcella is helpottan
aopiauspuaola aluelie laiattmasti tbdevien ja
sieni laittomasti oleskelevien henkil6ide
takaisinoumnista,

ofiden kansaikvifiaten sopimusten ja yleis-
sopnutaz In joiden sitomia sapi-
tmpuolet oat, crityisrati Ybdistyneidmi
Kansakunfien yleiskokomet 10 psivitafjou-
lukuuta 1948 hyva-kayn ihunsoikeukaic
ylcismaailmallis U juliau ks, 4 plivlsi
nraakhnta 1950 telhdyn ylcissopimukses
ihmisoikeukeian ja pe vaaukaien suojaa-
miseksi skil 28 lZivin einiikuuta 1951
tehdyn pakolaiste ikusasema kskevan,
31 pXivin tammikumta 1967 tebdytlI pako-
laisten oikeusasewaa koskevalla p ytirjalla
muutctun ytcisahaimukasn mukaisesti,

ovat opinect curaavasta:

I artikia

Ma iritelmiit

Tiss sopimuksessa alla luetelluilla kisit-
teilli on seufava merkitys:
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1. ulkomaalainen tarkoittaa henkil6i, joka
on kolmannen maan kansalainen tai kansa-
laisuudeton hcnkil6;

2. viisumi tarkoittaa sopimuspuolen toimi-
valtaias vimnomaisen my~nawU voimas-
saolevaa hzpma, joka antaa ulkoumaalaiselle
oilkeuden tulla maahan ja oleskella maassa
keskeytymitti kysisen sopimuspuolen kan-
sallisen lainsiidinnn mukaisen ajan;

3. oleskelutupa tarkoittaa sopimuspuolen
toimivaltaisen viranomaisen my6ntimi voi-
massaolevaa lupaa, joka antaa henkilOdle
oikeuden tulla maahan toistuvasti ja oleakella
maassa. Oleskeluluvalla ci tarkoiteta vilsumia
ck mahdoflisuutta olla sopimuspuolen alu-
cella tuvapaikka- tai oleskelulupahakemuk-
sen taikka maastapoistamisasian k~ittelyu
aikana.

2 artikla

Sopimlpuolten kansalaisten takaisinottami-
plen

1. Kumplkin sopimuspuoli ottaa toisen
sopimuspuolen pyynnsati ja ilman muodol-
lisuuksia takaisin henkil6n, joka ei tai ci eni
tlyti voimassaolevia ehtoja, jotka koskevat
maahantuloa tai oleskelua pyynnn esittineen
sopimuspuolen alueella, siill edellytyksdllk,
ettl kysceian henkil6n on perustellusti todettu
olevan pyynn6n vastaanottaneen sopimus-
puolen kansalainen.

2. Ti nin artiklan 1 kappalcen mafrlykaii
sovelletaan my6s henkil6ihin, jotka ovat
menettneet pyynn6n vastaanottaneen sopi-
muspuolen kansalaisuuden oleskellessaan
pyynn6n esittineen sopimuspuolen alueella. I
kappa een mniriyksii ci kuitenkaan sovelleta
heil66n, joka, saatuaan ehdollisen plit~k-
sen Suomen kansalaisuuden mydntimisesti
on hakemuksesta menettinyt Romanian kan-
salaisuuden kyseisessi pitbkscss mainitun
ajan kuluessa.

3. Pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuo-
len tulec toisen sopimuspuolen pyynn6sti
viipy Uitta my6nti tarvittavat matkustus-
asiakiijat palautettavan henkil6n palauttamis-
ta varten.

4. Jos osoittautuu, etti takaisinotettu hen-
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kilo ci ole pyynnn vastaanottancai sopimus-
puolen kansalainen, tai ei tayti sopimuksen 4
artikian I ja 2 kappaleen mukaisia ehtoja,
pyynn6n esittinyt sopimuspuoli ottaa viipy-
rnatti timin henkil~n uudclleen vastaan.

3 arlikla

Kawsalaisuuden todistaminen rai oletaminen

1. Kansalaisuus katsotama todistetuksi voi-
massaolevaila kansallisella passilla tai voi-
massaolcvalla henkil1isyystodistukAsella,
jouka p"nn vastaanottanecn sopimuspuo-

en toimivaltaiset viranomaiset voivat my6n-
tM omalle kansalaisellem.

2. Kansalaisuus voidaan olettaa muiden
kuin I kappaleessa tarkoitettujen asiakiijojen
perusteella tai nmulla luotettavalla tavalla,
josta sopimuspuolet sopivat keskenasn.

4 artikla

Ulkomaalaisen takaisinottamanen

1. Sopimuspuoli ottaa toisen sopimuspuo-
lea pyynn6sli takaisin ulkomaalaisen, joka on
tullut pyynnn esittineen sopimuspuolen alu-
eelle suoraan pyynm6n vastaanottancn sopi-
muspuolcn aluecita ja jonka maahantulo tai
maassa oteskelu i tdytd pyynn6n esittineen
sopimuspuolen lainsidinnan mi'iryksii.

2. Kumpikin sopimuspuoli ottaa toisen
sopimuspuolen pyynn6sti takaisin ulkomaa-
laisen, joka oleskelee laittomasti pyynn~n
esittineen sopimuspuolen alueella ja jolla on
pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen toi-
givaltaisen viranomaisen my6ntini oleske-
lulupa tai viisumi tai mxm pyynn6n vastaan-
ottancen sopimuspuolen myntimti vouas-
saolcva lupa, mut kuin kauttakulkuviisumi,
joka antaa telle henkil6lle oikeuden tulta
mnahan ja oleskella maassa scllaisca ajan,
joka ei yliti luvan voimassaoloaikaa.

3. Sopimuspuoti ottaa toiscn sopimuspuo-
len pyynralsti vastaan my6s valtiottoman
henkil6n, jos timi on tullut pyynnn esitti-
neen sopimuspuolen alueelle sellaisen pyyn-
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n6n vastanaottanem sopimuspuolea mynti-
wa matkustuaasikijan avulla, joka olket-
ha paluuseen asiakibjan my6ntineen sopi-
muspuolen alueelle, tai on vilitt6nisti emnen
pyynn6n caitlineca sopinwsplolen alucelle
tuloa olkeilt pyynn6 vastaanotlancea so-
pimuspuolen alueella ja on tullut suorsan
pYynnn6 vastaanottaneen sopimuspolen alu-
eelta trin sopimuksen voimaantulon jal-
keen.

5 srtilda

Poikkews ultomaalaisten taknismiottovelvofli-

T fin sopimuksev 4 artiklan ysten
mukaista takaisinottovelvollisuutta ei ole sel-
laisten ulkonmaalaisten osalta, joilk on pyyn-
ndn esittineen sopimuspuolen alucelle tulles-
saan ollut halhnssaan timin sopimuspuolen
may6ntii voimassaoleva maahantuloviisumi
ts, oleaketulupa, tai jotka ovat sen jikeen
saaneet saelaisen. Jos molmnmat sopitnuspuo-
let 0ovat my6ntfneet mashntuloviisumin tai
oleskeluluvan, se sopimuwpuoli, janka my6n-
ti-fin viisumin tai oleskeluluvan voimassa-
olo pyittyy ,ny6hexmm, ottaa henkil6n ta-
kaism.

6 artilda

Alkarajoitukret

I. Sopimuspuoli vasta sillc osoitettuum
takaisinottopyynt66n viipynitti kuitenkin
vumeistAn kohdenkymmenen vuorokauden
kuluessa pyynn6n esittimisesti. Takaisinot-
topyyntb voidaan tebdi postitse., luovuttamal-
Ia pyYnt6 suorman toisai sopimuspuolen
toimivaltaiseile vimnomaiselle tai mmm tie-
toliikenneyhteyden vilitykelli.

2. Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
ottaa heakil6n takaisin mahdollisimnan pian
son jilkeen, kun pyyntn on suostuttm,
kuitenkin viimeistjn kolmen kuukauden ku-
luessa pyynto3n suostumisesta. Pyynn~a esit-
tineen sopimuspuolen itmoituksesta titi ai-
karajaa pidennedtn, jos se on tarpeen oikeu-
dellisten tai klytinndn esteiden selvittiniisel-
In.
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7 artikla

Takaisinottovelvollirsiuden raukeaminen

Timin sopimuksen 4 artiklan mukainen
takaisinottopyynta esitetuin toisen sopimus-
puoen toimivaltaiselle viranomaiselle vii-
meistin kuuden kuukauden kuluessa silti
piivisti. jona pyynn6n esittincen sopimus-
puolcn toimivaltaiset viranomaiset ovat to-
denneet kyseisen henkil6n laittoman maahan-
tulon tai maassa oleskehm.

8 artikia

Kauttakulmi palauttamisen yhteydessi

1. Kurnpikin sopimuspuoli saliii ulkomaa-
laisten kulkea alumesma kautta palauttamisen
yhteydessi, jos toinen sopinuspuoli sit
pyYtaa. Pyynn6u vastaanottanut sopimuspuoi
Vol cdllytti pyynn6n esittineen sopimus-
puolen toimivaltaisen viranomaisen edustajan
mukanaoloa saattajana alueensa kautta tapah-
tuvan kulun ajaksi.

2. Pyynndn vastaanottanut sopimuspuoli
my6ntU kauttakulkuviisumin saatettavalle ja
saattajiile maksutta kansalliaen lainsfiint6n-
sd mukaisesti.

3. Pyynn~n esittinyt sopimuspuoli ottaa
toisen sopimuspuolen aluecn kautta kulkevan
ulkomaalaisen takaisin, jos kyseisti ulkomnaa-
laista ei oteta kolmanteen maahan vastaan tai
jos matkan jatkaminen ci ole enU mahdol-
lista.

9 artikla

Tietojen luovuttaminen

1. Toiselle sopimuspuotelle timin sopi-
muksen soveltamista varten yksittiistapauk-
sissa annettavat tiedot voivat koskea seuraa-
via seikkoja:

a) henkil6n ja tarvittaessa h5nen perheen-
jisentensi henkil6tiedot (sukunimi, etunimi,
aikaisemmat nimet, kutsuma, sala- tai peite-
nimet, syntymiaika ja -paikka, sukupuoli,
nykyinen ja mahdollinen aikaisempi kansa-
laisuus);.

b) passi, henkil6todistus tai muu matkus-
tusasiakirja (numero, my6ntmispiva. myn-
tinyt viranomainen, my6ntiimispaikka, voi-
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masaoloaka, k"~ismusalue);
c) muut tiedot, jotkm tarvitaan henkil6iden

hmnistamiaeksi;
d) sopimuspuolten tai kohmansien valtioi-

den my6ntimit oleskeluluvat ja viismwit,
makalitti, pysabtymispalkat, matkaliput ja
muut mahdolliset matkaji3jestclyt;

e) tiedot, jotka voivat todistaa, etti henkild
on ollut sopimuspuolen alueella

f) tarve vanhuksill© tai sairaille hbckil6iUe
tarkoitettauun ityiscen spuun tarvittbeswa.

2. Sopimuspuoli voi paljastaa toiselta so-
pimuspuolelta saatuja luottamukselisia tieto-
ja kolmamlle osapuolelle ainoastaan jilkim-
miisen sopi nmspuolen suostumukseila ia
kansalisen Iainsiidinn6n miir-ysten mukai-seati.

10 artiida

Kustannuaket

Pyymn6n esittinyt sopimuspuoli vastaa pa-
lautettavan henkil6n ja hinea saattajiensa
kuljetuskwstauksista wifArfnpimaua rajal-
Ic asti seki kuljetuskstannuksista, jotka
johtuvat benidl6iden takaisinottovelvollisuu-
desta 2 artidan 4 kappaleessa ja 8 artiklan 3
kappaleessa tarkoitetuissa tilanteissa.

II artikla

Saveltamismaardykset

I. TfiniA sopimuksen tultua voimaan
sopimuspuolet ihmoittavat toisilleen diplo-
maatlista tieti sopimuksen soveltamisesta
vastaavat viranomaiset ja n~iden yhtcystiedot
ja muut yhteydenpitoa helpottavat tiedot
Sopimuspuolet ihnoittavat toisuieen myds
nFitS viranomaisia koskevat muutoksat_

2. Toimivaltaiset viranomaiset tapaavat
tarvittaessa ja piittivit timin sopimuksen
soveltamisen edellyttimisti kiynn6n jijes-
telyistri

3. Toimivaltaiset viranomaiset piittiivit
keskenin muista timin sopimuksen sovel-
tamisen edellytixisQ ji'jestelyisti, jotka
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koskevat csimeakiki:
- henkil6tictoja, henkiln kuijettamisen

perutean olevia aiakiijaja todistusainis-
toa seki toimenpiteiti kauttalun toteutta-
misekai;

- rajanylityspaikkojen ja saapumisaiko-
jen mfiiiftimisti takaisinottoa varten;

- kolmannen maan kansalnisten kautta-
kulhn edellytyksil toimivaltaisen viranomai-
sen edustajan saattamana;

- todistusaineistoa tai tietojajoiden avul-
la voidaan osoittaa tai pensteilusti otaksua
ulkomadaisen saapuneen suoran sopimus-
pUolen alueelta toisen sopimuspuolen alucel-
e; ja
- takaisin otettavien hcnkilaiden kansa-

laisuutta koskevia todisteita ja olettamukaia.

12 artikla

Sukde muihin kansainvyitsiin sopimuksiin

Timi sopimus ci milliin tavafla vaikuta
sopimuspuolten oikeuksiin tai velvollisuuk-
siin, jotka jobtuvat muista kansainviilisisti
sopimuksista.

13 artikla

Loppumd&drkset

L Tiumi sopimus tolee voimaan yhdcksin-
kymmenen piivin kuluttua siiii pdivi3sti,
jona on vastaanotettu jalkinmiinen nooteaista,
joilla sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen
kirijalisesti, etti sopimukscn voimaantulon
edeflyttidit valtionsifset toimenpiteet on
suoritetto.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi tilapiisesti
keskeytti tinin sopiiuksen soveltamisen,
ci kuitenkaan 2 artin osalta, valtion tur-
valtisuuden, yleisen jiirjestyksen tai kansan-
terveyden suojaamiseksi, ilmoittamalla siiti
kijailisesti toiselle sopimuspuolelle. Kes-
keyttiminen tulee vointaan vilitt6nisti ii-
moitukscn vastaanottopiivini tai ilmoituk-
sessa mainittuna muuna piivini. Sopixnus-
puo|at ihnoittavat toisilleen timnin sopimuk-
sen soveltamisen keskeyttimisen peruuttami-
sesta ja sen soveltamisen jatkamisesta.
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3. Tfmi sopimus on voimassa toistaiseksi.
Kumpikin sopimuspuoli voi irtisanca trmin
sopimuksen ilmoittamalla siiti kijallisesti
toiselle sopimuspuolelle. Irtisanominen tulee
vounaan kohmenkymmencn piivin kuluttua
siiti privistk jona toinen sopimuspuoli on
ottanut ilmoituksen vastaan.

Tehty Helsingiss! 5 pivWni moraskuuta
1999 kahta anwa cena suomen,
romanian ja mmin k , kaikkien
kolmen tekstin ollessa yhti todistuvoimaiset.
Tulldntojen poiketssa toisistaan on eaglan-
ninkielinen teksti ensisijainen.

Suomen tasavallan halituksen
puolesta

Tarja Halonen

Romanian hallituksen

puolesta

Andrei PiePry
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

intre Guvernul Republicii Finlanda ;i Guvernul Rominiei
privind readmisia persoanelor

Guvemul Republicii Finlanda i Guvemul Romniei, denumite in
continuare "Pdri Contractante",

in dorinta de a dezvolta cooperarea dintre cele doui P -i
Contractante §i de a asigura o mai buni implementare a prevederilor
privind circulaia persoanelor, in baza respectArii drepturilor ;i garanifilor
previzute de legile i reglementirile in vigoare,

in dorinja de a combate imigratia ilegall pe baza reciprocitAtii i de
a facilita readmisia persoanelor care intri pe teritoriul statului unei Ph4i
Contractante ori stau acolo in mod ilegal,

In conformitate cu tratatele §i conveniiile intemaionale la care
Pk4ile Contractante sunt parte, in special Declaralia Universall a
Drepturilor Omului adoptatd la 10 decembrie 1948 de Adunarea Generali
a Naiunilor Unite, Convenia privind Protecia Drepturilor Omului §i a
Libertioloir Fundamentale din 4 noiembrie 1950 §i Convenia asupra
statutului Refugiailor din 28 iulie 1951, a~a cum a fost amendatA de
Protocolul privind Statutul Refugiatior din 31 ianuarie 1967,

Au convenit urmitoarele:
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Articolul 1
Definiii

in prezentul Acord, termenii enumerao mai jos au urm~toarele
intelesuri:

1. "un strain" inseamni o persoani care este cetilean al unui stat
tert sau apatrid;

2. "o viz" inscamnA un permis valabil eliberat de o autoritate
competenti a statului Pkrtii Contractante, care di dreptul strAinului s! intre
§i sA rmbA pe teritoriul statului acesteia, fari intrerupere, pentru o
perioadl determinati, in conformitate cu legislaia naoionalt a fiecirei Pirti
Contractante;

3. "un permis de edere" inseamni un permis valabil, eliberat de o
autoritate competentl a statului Pkii Contractante, care di dreptul
persoanei si intre in tari in mod repetat §i sI stea pe teritoriul statului
acesteia. Permisul de §edere nu semnifici o vizi sau posibilitatea de a
rAmine pe teritoriul statului PWlii Contractante, pe durata soluionrii unei
cereri de azil sau pe durata solulionlrii unei cereri pentru eliberarea unui
permis de edere ori pe durata unei proceduri de expulzare.

Articolul 2
Readmisia cetilenilor statelor Piroilor Contractante

.1. Fiecare Parte Contractanti va readmite pe teritoriul statului siu, la
cererea celeilalte Pfir Contractante §i ffil formalitii ofice persoani care
nu ladepline§te of nu mai indepline~te conditiie in vigoare pentru intrarea
sau §ederea pe teritoriul statului Pkrii Contractante Solicitate, cu conditia
ca si fie dovedit valabil cA aceasta are cetilenia statului Pihtii Contractante
Solicitate.

2. Prevederile paragrafului I se vor aplica de asemenea §i
persoanelor care au pierdut cetitenia statului Plii Contractante Solicitate
pe perioada sederii lor pe teritoriul statului Pkrtii Contractante Solicitante.
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Cu toate acestea, prevederile paragrafului 1 flu se vor aplica unei persoane
care, dupi primirea unei decizii condiionale de dobindire a cet ieniei
finlandeze a pierdut, la cerere, cetAtenia romknd in perioada de timp
precizat! in aceasti decizie.

3. Partea Contractantl Solicitati va trebui s! elibereze, far-A
intirziere, la cererea P zlii Contractante Solicitante, documentele de
c atorie necesare repatrierii persoanei returnate.

4. Dati se dovedete ci persoana readmisfi nu are cetitenia statului
Pirii Contractante Solicitate sau nu indeplinelte condiiile previzute la
paragraful I sau 2 ori prevederile art.4 din prezentul Acord nu ii pot fi
aplicate, Partea Contractant! Solicitanti va readmite aceastA persoani fari
intkrjere.

Articolul 3
Dovedirea ori prezumarea cetiteniei

1. CetAlenia este considerat doveditA cu un paaport naional
valabil sau cu un document de identitate valabil eliberat propriilor cetileni
de citre autoritile competente ale statului P~Irii Contractante Solicitate.

2. Cetilenia poate fi prezumati pe baza unor alte documente decit
cele previzute la paragraful 1 sau in orice alt mod credibil, aga cum se va
conveni de citre PMople Contractante.

Articolul 4
Readmisia striinilor

1. 0 Parte Contractanti, la cererea celeilalte Piki Contractante, va
readmite un strain care a ajuns pe teritoriul statului Pu'ii Contractante
Solicitante direct de pe teritoriul statului Prii Contractante Solicitate §i a
cirui intrare sau edere nu se incadreazi in prevederile legislatiei Pdrii
Contractante Solicitante.
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2. Fiecare Parte Contractanti va readmite, la cererea celeilalte Pi~i
Contractante, un strfin cu §edere ilegali pe teritoriul statului Pir~i
Contractante Solicitante ;i care are un permis de §edere sau o vizi valabili
a Pirii Contractante Solicitate, dind dreptul persoanei sA intre §i si stea in
tari pentru o perioadi care s nu depleasci valabilitatea permisului, altul
decit 6 vizi de tranzit.

3. Partea Contractanti Solicitati va readmite de asemenea, la cererea
PiWii Contractante Solicitante, un apatrid care a intrat pe teritoriul statului
PItji Contractante Solicitante, pe baza unui docmnent de cilitorie valabil
eliberat de Partea Contractantl Solicitati care di dreptul de reintoarcere pe
teritoriul statului acesteia sau care, imediat inainte de intrarea sa pe
teritoriul statului PWii Contractante Solicitante, a stat pe teritoriul statului
PWxi Contractante Solicitate §i a sosit direct din teritoriul statului acesteia
dupi intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 5
Excepoii de la obligaia de readmisie a striinilor

Obligalia de readmisie previzuti in art.4 nu va exista in cazul
stfinilor care, intrnd pe teritoriul statului P~4ii Contractante Solicitante
au fdst in posesia unei vize valabile de intrare sau oboinutl dupi intrare ori
a unui pemis de pedere eliberat de aceastl Parte Contractant. Daci
ambele P4rti Contractante au eliberat o vizi de intrare sau un permis de
§edere, Partea Contractanti a cirei vizi de intrare sau permis de edere
expiri mai tirziu, va readmite persoana.

Articolul 6
Termene

1. 0 Parte Contractantl va rispunde Is cererea de readmisie adresatA
acesteia, far intkrziere ;i i orice caz, in cel mult 20 de zile de la
prezentarea cererii. Cererea de readmisie poate fi adresatA prin po~tli, prin
inminarea directl autoritiilor competente ale statului celeilalte Pdrqi
Contractante sau prin alte mijloace de comunicare.
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2. Partea Contractantd Solicitatd va readmite persoana cit de curind
posibil dupl aprobarea cererii de readmisie i in once caz, cel mai trziu in
3 luni de la data aprobhii. Dupi notificarea de catre Partea Contractanti
Solicitant, acest termen limit va fi prelungit, dada este necesar, pentru
clarificarea impedimentelor legale sau practice.

Articolul 7
Expirarea obliga~iei de readmisie

Solicitarea de readmisie conform art.4 va trebui sl fie supusd
autoritlilor competente ale statului Prii Contractante Solicitate cel mai
tirziu in 6 luni de la data la care autoritiple competente ale statului Pirnii
Contractante Solicitante au luat cunootinli de intrarea sau ederea ilegali a
persoanei respective.

Articolul 8
Tranzitul in caz de returnare

1. Fiecare Parte Contractant va permite strinilor s tranziteze
teritoriul statului siu in caz de returnare, dacl cealalta Parte Contractanti
cere acest lucru. Partea Contractant Solicitatd poate cere ca reprezentantul
autorititi competente a statului PWrtii Contractante Solicitante sa asigure
escorta pe timpul tranzitirii teritoriului statului siu.

2. Partei Contractant Solicitati va acorda viz! de tranzit gratuiti
persoanei escortate i celor care asigurl escorta, potrivit legislaiei sale
naionale.

3. Partea Contractant Solicitant va readmite un strain care se afla
in tranzit, dacA intrarea acestuia pe teritoriul unui stat tert nu este admisi
sau continuarea cilltoriei nu mai este posibill.
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Articolul 9
Furnizarea de informaii

1. Informa~iile asupra cazurilor individuale, fumizate celeilalte P4i
Contractante, pentru aplicarea prezefitului Acord se pot referi la:

a) datele personale ale persoanelor i, dac este necesar, §i ale
membrilor familiei acestora (nume, prenume, orice nume anterior, porecla,
pseudonime, aliasuri, data §i locul na§tefii, sexul, nationalitatea, cetilenia
actuald §i onicare alti cetAjenie anterioari);

b) pa~aport, act de identitate sau alt document de cilitorie (numir,
data eliberiri, autoritatea emitenti, locul eliberfrii, perioada de
valabilitate, teritoriul in care este valabil);

c) alte informaii necesare identificirii persoanei;
d) permisul de *edere §i viza eliberate de P4rile Contractante sau de

state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de cilitorie sau alte posibile
aranjamente de cilitorie;

e) orice informaie care poate demonstra cA persoana a stat pe
teritoriul statului uneia dintre Pirtle Contractante;

f) nevoia de tngrijire specialk, pentru persoanele in varstA sau
bolnave, daci este necesar.

2. 0 Parte Contractanti poate face cunoscute unor terte p.ii
informaiii confideniale primite de la cealalt! Parte Contractanti numai cu
consimntimintul acesteia din urml §i in conformitate cu prevederile
legisla ei nationale.

Articolul 10
Cheltuieli

Partea Contractanti Solicitanti va suporta cheltuielile ocazionate de
transportul persoanelor returnate §i insoitorilor acesteia pian la frontiera
statului de destinatie, precum i cheltuielile de transport rezultate din
obligatia de a reprimi persoanele aflate in situatiile previzute in art.2,
paragraf 4 §i in art8,. paragraf 3.
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Articolul 11
Prevederi pentru aplicare

1. Dupi intrarea in vigoare a prezentului Acord, P~4ie Contractante
se vor informa reciproc, pe cale diplomatici, asupra autoritillor
competente responsabile cu aplicarea acestuia, precum §i in ceea ce
pnve~te adresele acestora ori alte informaoii necesare pentru inlesnirea
comunicgrii. Pr1ile Contractante vor trebui, de asemenea, sA se informeze
riciproc asupra schimbirilor ce survin in leglturl cu aceste autoritii.

2. Autoritlle competente se vor inthini ori de cite ori este necesar
§i vor decide asupra aranjamentelor practice pentru aplicarea prezentului
Acord.

3. Autoritile competente vor decide §i asupra alter aranjamente
cerute pentru aplicarea prezentului Acord, cum ar fi, de exemplu:

- detaiii, acte doveditoare §i documente ajutitoare necesare pentru
transfer §i m1surile pentru efectuarea tranzitului;

- determinarea punctelor de trecere a frontierei ;i a datei in vederea
realizkii readmisiei;

- conditle pentru transportul in tranzit al unui cetitean al unui stat
tert, sub escorta autoriltilor competente;

- dovezi sau orice informali in baza cgrora este posibil a se proba
sau a se prezuma in mod valabil cl strkinul a sosit direct de pe teritoriul
statului uneia dintre P4e Contractante pe teritoriul statului celeilalte
Piro'0 Contractante;

- dovezile sau prezumitiile privind cetilenia persoanelor care
urmeazi sl fie readmise.

Articolul 12
Legfitura cu alte acorduri internaionale

Prezentul Acord nu va aduce atingere in vreun fel drepturilor §i
obligaiilor oricireia dintre Prtile Contractante, ce rezulti din alte
acorduri intemationale.
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Articolul 13
Dispozitii generale

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la 90 de zile de la data primirii
ultimei notificri prin care PMile Contractante ii aduc la cuno~tintA in
scris, ca au fost ndeplinite procedurile naionale pentru intrarea acestuia in
vigoare.

2. Prin notificarea celeilalte P4i Contractante, in scris, fiecare Parte
Contractanti poate temporar si suspende prezentul Acord, cu exceptia
art.2, din rapuni de protectie a securitlii statului, ordinii publice sau
sktnoi publice. Suspendarea va deveni efectivi imediat de la data
primirii notificrii sau de la o altA datl indicatA in notificare. PArile
Contractante ii vor notifica una celeilalte in legiturl cu revocarea
suspendirii prezentului Acord §i cu repunerea acestuia in vigoare.

3. Prezentul Acord va rtmne in vigoare pA la o notificare
contrarA ulterioari. Fiecare Parte Contractatl poate denunta prezentul
Acord prin notificarea celeilalte PAri Contractante, in scris. Denuntarea va
deveni efectivi la 30 de zile de la data la care aceastl notificare a fost
primitA de cealalt! Parte ContractantA.

Incheiat la Helsinki la data de 5 noiembrie 1999 in doul exemplare
originale, fiecare in limbile finlandezA, romini ;i englezA, toate cele trei
texte fiind in mod egal autentice. In caz de diferente de interpretare va
prevala textul in limba englez&

PNRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICH FINLANDA ROMkNIEI
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF A
LA R1 ADMISSION DE PERSONNES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
de Roumanie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux Etats contractants et d'assurer une
meilleure application des dispositions concernant le mouvement des personnes bases sur le
respect des droits et des garanties pr~vues par les lois et les r~glements en vigueur,

D16sireux de lutter contre l'immigration clandestine sur ]a base de ia r~ciprocit6, de fa-
ciliter la r6admission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie contractante et
y s6journent ill6galement,

Conform6ment aux trait6s et aux conventions internationaux auxquels les ltats con-
tractants sont parties notamment la D6claration universelle des droits de l'homme, adopt6e
le 10 d6cembre 1948 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, de la Convention de sau-
vegarde des Droits de l'homme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Proto-
cole du 31 janvier 1967, 6galement relatifau statut des rdfugi6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr6s cit6s ont les sens suivants

1. "Etranger" s'entend d'une personne qui est un ressortissant d'un tats tiers ou d'un
apatride;

2. "Visa" s'entend d'un acte valide d6livr6 par une autorit6 comp6tente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusieurs reprises, et A y
s6joumer pendant une p6riode d6termin6e conform6ment A la 16gislation nationale de cha-
que partie contractante;

3. "Autorisation de s6jour" s'entend d'un document valable d6livr6 par une autorit6
comptente de la Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A entrer dans le pays A plusieurs
reprises et A y s6joumer. L'autorisation de s6jour nemporte pas visa et n'autorise pas le s6-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de s6jour, ni au cours d'une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Rcadmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante r~admet
sans formalit6s toutes les personnes pouvant tre consid6r6es A bon droit comme ses ci-
toyens et qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la 16gislation en vi-
gueur pour l'entr6e dans le territoire de la Partie contractante requ6rante ou pour le sdjour
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dans ledit territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la
partie contractante.

2. La prdsente disposition s'applique dgalement aux personnes qui ont perdu la na-
tionalit6 de la Partie contractante durant leur sjour sur le territoire de rautre partie contrac-
tante. Toutefois les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si la personne, apres
avoir requ de fagon conditionnelle la nationalit6 finnoise a perdu, au cours de la demande,
la nationalit6 roumaine au cours du d~lai pr~vu dans ladite decision.

3. La partie requise devra d~livrer imm~diatement d la demande de la partie requ6-
rante les documents de voyage n6cessaires au rapatriement de la personne.

4. S'il est prouvd que la personne rdadmise n'a pas la nationalit6 de la partie requise
et que les conditions pos~es par les paragraphes 1 ou 2 ou les dispositions de 'article 4 ne
lui ne sont pas applicables, ladite autre Partie contractante doit r6admettre I'intfress6 sans
retard.

Article 3. Preuve oupr somption de nationalit

1. La nationalit6 est consid6r6e comme prouv~e ou valablement pr6sumde sur la base
d'un passeport national valable ou par des documents d'identit6 d~livr6s A ses propres res-
sortissants par les autorit6s comp6tentes de la partie requise.

2. I1 peut y avoir pr~somption de nationalit6 sur la base de documents autres que ceux
mentionn6s au paragraphe 1 ou par tout autre moyen accept6 par les parties contractantes.
3). S'il s'avre que la personne r6admise est un 6tranger Article 3. R~admission d'un dtran-
ger par notification pr~alable

Article 4. R~admission dun tranger

1. Une Partie contractante r6admet, A la demande 6crite de lautre Partie contractante,
tout etranger entr6 sur le territoire de la Partie contractante requ~rante directement depuis
la Partie contractante requise, et que les conditions de l'entr6e ou de sjour de l'int~ress6 ne
satisfont pas aux dispositions de la l6gislation de la Partie contractante requerante.

2. Une Partie contractante r~admet, A la demande 6crite de lautre Partie contractante,
tout 6tranger qui reside illgalement sur le territoire de la partie contractante requ~rante et
qui est muni d'une autorisation de sjour ou d'un visa valide , autre qu'un visa de transit dd-
livr6 par la Par-tie contractante requise autorisant cette personne A entrer et A s6journer dans
le pays pour une p6riode ne d~passant le temps de validit6 de lautorisation.

3. A la demande 6crite de 'autre Partie contractante, la Partie contractante r~admet
de meme tout 6tranger apatride entr6 sur le territoire de Tautre Partie contractante sur la foi
d'un titre de voyage ddlivr6 par la Partie contractante requise, autorisant le retour de V'int&
ress6 sur le territoire de la Partie contractante ayant d~livr6 ledit titre ou qui, imm6diate-
ment avant son entree sur le territoire de la Partie contractante requ~rante, s6journait sur le
territoire de la Partie contractante requise et est arriv6 directement du territoire de celle-ci
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.



Volume 2277, 1-40556

Article 5. Exception 6i l'obligation de r~admettre des &rangers

Aucune obligation de r~admission nexiste en consequence des dispositions de larticle
4 dans le cas des 6trangers qui, au moment o6 ils entrent dans le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante, sont en possession, ou obtiennent apr~s coup, un visa d'entr~e ou une
autorisation de sjour valide d~livrd par cette derni~re Partie contractante. Si les deux Par-
ties contractantes ont ddlivr6 un visa d'entr6e ou une autorisation de s~jour, la responsabilit6
incombe A la Partie contractante dont le visa ou lautorisation de sjour expire en dernier.

Article 6. D6lais

I. Chaque Partie contractante r6pond dans les meilleurs d6lais A la demande 6crite de
r6admission qui lui est pr~sent~e et, en tout 6tat de cause, dans les 20 jours au plus de la
presentation de la requite. La demande de readmission peut 6tre adress~e par la poste ou
tre remise directement A 1'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise ou par tout

autre moyen de communication.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concemes imm~dia-
tement apr~s que la demande a 6t6 agr6e et, en tout dtat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de l'approbation. Ce d~lai peut 6tre prorog6 sur notification de la
Partie requ6rante pour autoriser l'accomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

Article 7. Expiration de l'obligation de r~admission

La demande de r6admission vis6e A larticle 4 est pr6sent6e A l'autorit6 comptente de
lautre Partie contractante six mois au plus A compter de la constatation de l'entr6e ou de la
pr6sence illgale de I'intress6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requ&
rante.

Article 8. Passage en transit en cas de refus d'entr~e

1. Une Partie contractante autorise le passage en transit, sur son territoire, des 6tran-
gers en cas de refus d'entr6e si lautre Partie contractante en fait la demande. La Partie con-
tractante requise peut exiger que l'int6ress6 soit accompagn6 d'un repr~sentant de l'autorit6
comp6tente de I'autre Partie contractante au cours du transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise d6livre gratuitement un visa de transit A la personne
escort6e ainsi qu'aux personnes qui 'escortent, ceci dans des conditions conformes A sa 16-
gislation nationale.

3. La Partie contractante requ~rante r~admet rNtranger en transit si son entr6e dans
un ttat tiers nest pas autoris6e ou si la poursuite du voyage est impossible.
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Article 9. Renseignements dfournir

1. Les renseignements se rapportant A des cas individuels doivent tre communiques
Sl'autre Partie contractante aux fins de l'ex~cution du present Accord, ces renseignements

ne peuvent concerner les points suivants:

a) L'identitd de la personne et, le cas 6chdant, des membres de sa famille (nom,
surnoms, tous noms precedents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance,
sexe ainsi que toute nationalit6 ou citoyennet6 pr~sente et ant~rieure);

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage (num~ro, date d'6mis-
sion, autoritd ayant d~livr6 le document, lieu d'6mission, duroe de validit6, territoires pour
lequel le document est valable);

c) Tout autre renseignement permettant d'identifier les int~ress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d6livr~s par les Parties contractantes ou par
des ttats tiers, itin~raire, arrets en cours de route, billets, points de contr6le aux fronti6res,
ainsi que tout autre renseignement 6ventuel sur lorganisation du voyage;

e) Toute information capable de prouver que la personne a r6sid6 sur le territoire
de la partie contractante;

f) Fourniture si c'est n~cessaire d'une assistance sp~ciale pour des personnes
Ag~es ou malades

2. Une partie contractante peut communiquer d un Etat tiers une information confi-
dentielle reque de lautre partie contractante qu'avec le consentement de cette demi~re et
conform~ment aux dispositions de la lgislation nationale.

Article 10. Frais

1. Les frais aff~rents au transport de la personne ainsi que de son escorte sont A la
charge de la Partie contractante requ~rante jusqu'A la fronti~re du pays de destination ainsi
que les frais d~coulant de lobligation de r6admettre les personnes d6crites dans les situa-
tions indiqu~es au paragraphe 4 de larticle 2 et du paragraphe 3 de larticle 8.

Article 11. Dispositions applicables d la mise en oeuvre de lAccord

1. Ds lors que le present Accord aura 6 accept6, les Parties contractantes se com-
muniqueront r~ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit~s comp~tentes
charg6es de sa mise en oeuvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r6ciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorit~s.

2. Les autorit~s comp~tentes se r~unissent, le cas 6ch~ant, et d~cident des mesures
pratiques A adopter pour la mise en oeuvre du present Accord.

3. Les autorit~s comp~tentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord relativement, par exemple :

-- Aux renseignements, pieces justificatives et autres preuves requises pour le
transfert ainsi qu'aux mesures prises pour mener A bien le transit;
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-- Au choix des points de passage aux fronti~res, ainsi qu'aux heures d'arriv~e
en vue de proc~der aux formalit6s de r~admission;

-- Aux conditions du transport en transit de ressortissants d'Etat tiers escort6s
par l'autorit6 compdtente;

-- A la preuve ou aux 61ments sur ]a base desquels il est possible de prouver ou
de pr6sumer A bon droit que l'tranger est pass6 directement du territoire de la Partie con-
tractante au territoire de l'autre et

-- Les preuves et pr~somptions concernant la nationalit6 des personnes admises.

Article 12. Validit des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'affecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de l'une comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux.

Article 13. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours aprbs la date de r6ception de la
deuxi~me des notes par lesquelles ls Parties contractantes se seront r~ciproquement noti-
fi6es par 6crit que les proc6dures internes requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 ac-
complies.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement le pr6sent Ac-
cord, except6 dans les cas visas AI 'article 2, afin de preserver la siret6 de IEtat, l'ordre pu-
blic ou la sant6 publique, ceci moyennant une notification A cet effet adress6e A rautre Partie
contractante. La suspension entre en vigueur A la date de la r6ception de la notification ou
d compter d'une quelconque autre date indiqu6e dans la notification. Les Parties contrac-
tantes se notifient r6ciproquement la r6vocation, par la voie diplomatique, en pr6cisant les
raisons de la suspension du present Accord, et se notifient pas ailleurs le r~tablissement de
sa validit6.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment. Chacune des Parties contrac-
tantes pourra y mettre fin par une notification A cet effet adress6e par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie contractante. La d6nonciation prendra effet le 30e jour suivant
la date A laquelle ladite notification aura 6t6 reque par l'autre Partie contractante.

Fait A Helsinki le 5 novembre 1999 en deux exemplaires originaux en roumain, finnois
et anglais, les trois textes faisant foi; en cas de diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le gouvernement de la Roumanie:

ANDREI PLESU




